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Неофіційний переклад

УГОДА ПРО СПРИЯННЯ ТОРГІВЛІ
РІШЕННЯ МІНІСТРІВ ВІД 7 ГРУДНЯ 2013 РОКУ
Конференція міністрів,
Беручи до уваги пункт 1 статті ІХ Марракеської угоди про заснування Світової організації торгівлі (Угода про СОТ),

Вирішила таке:

1. Цим Рішенням ми завершуємо переговори щодо Угоди про сприяння торгівлі (Угода), яка додається до цього і підлягає правовій перевірці, що носить суто формальний характер і не впливає на зміст Угоди. 

2. Цим Рішенням ми засновуємо Підготовчий комітет із сприяння торгівлі (Підготовчий комітет), підпорядкований Генеральній раді і відкритий для всіх членів, з метою виконання функцій, які можуть бути необхідними для забезпечення набрання Угодою чинності у найкоротший строк та створення умов для ефективного функціонування Угоди після набрання нею чинності. Зокрема, Підготовчий комітет здійснює правову перевірку Угоди, зазначену у вищезгаданому пункті 1, отримує повідомлення про зобов’язання категорії А і складає Протокол про внесення змін (Протокол), яким цю Угоду буде включено до Додатку 1А Угоди про СОТ.

3. Генеральна рада збирається не пізніше 31 липня 2014 року з метою включення до Угоди повідомлень про зобов’язання категорії А, ухвалення Протоколу, складеного Підготовчим комітетом, і відкриття Протоколу для прийняття до 31 липня 2015 року. Протокол набирає чинності відповідно до пункту 3 статті X Угоди про СОТ.

ДОДАТОК
УГОДА ПРО СПРИЯННЯ ТОРГІВЛІ
Преамбула
Члени,

Беручи до уваги Дохійський раунд багатосторонніх торговельних переговорів; 

Нагадуючи та підтверджуючи мандат і принципи, що містяться у пункті 27 Дохійської декларації міністрів і Додатку D до Рішення щодо Дохійської програми роботи, ухваленого Генеральною радою 1 серпня 2004 року, а також пункт 33 і Додаток Е до Гонконгської декларації міністрів; 

Бажаючи уточнити і вдосконалити відповідні аспекти статей V, VIII і X ГАТТ-1994 з метою подальшого прискорення переміщення, випуску і митного оформлення товарів, зокрема й транзитних товарів;

Визнаючи особливі потреби країн-членів, що розвиваються, та, особливо, найменш розвинених країн-членів і прагнучи посилити допомогу та підтримку в розбудові спроможності у цій сфері;

Визнаючи необхідність ефективного співробітництва між членами з питань сприяння торгівлі і дотримання митних правил;

Цим домовляються про таке:

РОЗДІЛ I

СТАТТЯ 1: ОПУБЛІКУВАННЯ І ДОСТУПНІСТЬ ІНФОРМАЦІЇ

1 Опублікування
1.1. Кожен член без зволікань опубліковує у недискримінаційний спосіб і в легкодоступній формі таку інформацію з метою надання урядам, торговцям та іншим заінтересованим сторонам можливості ознайомитися з нею:
a. процедури ввезення, вивезення і транзиту (зокрема й процедури, що застосовуються в портах, аеропортах та інших пунктах пропуску) та необхідні форми і документи;

b. чинні ставки будь-яких мит і податків, що застосовуються до ввезення чи вивезення або у зв’язку із ними; 

c. збори і платежі, що застосовуються урядовими установами або для них до ввезення, вивезення або у зв’язку із ними; 

d. правила класифікації або визначення вартості товарів для митних цілей;

e. закони, підзаконні нормативно-правові акти та адміністративні рішення загального застосування, пов’язані з правилами визначення походження;

f. обмеження або заборони імпорту, експорту чи транзиту;

g. положення щодо штрафних санкцій за порушення формальностей, що стосуються ввезення, вивезення або транзиту;

h. процедури оскарження;

i. угоди з будь-якою країною чи країнами або їх частини, що стосуються ввезення, вивезення чи транзиту; 

j. процедури, пов’язані з адмініструванням тарифних квот.

1.2. Ніщо в цих положеннях не може розглядатися як таке, що вимагає опублікування чи надання інформації мовою, іншою ніж мова члена, за винятком випадків, зазначених у пункті 2.2.

2 Інформація, доступна через Інтернет
2.1. Кожен член забезпечує доступ до такої інформації за допомогою мережі Інтернет і, наскільки це можливо та необхідно, оновлює її:

a. опис
 своїх процедур ввезення, вивезення і транзиту, зокрема й процедур оскарження, що надає урядам, торговцям та іншим заінтересованим сторонам інформацію щодо практичних кроків, необхідних для здійснення імпорту, експорту і транзиту;

b. форми і документи, необхідні для здійснення ввезення на територію, вивезення з території або транзиту через територію цього члена;

c. контактні дані інформаційних пунктів.

2.2. Якщо це практично можливо, опис, зазначений у підпункті “а” пункту 2.1, оприлюднюється також однією із офіційних мов СОТ.

2.3. Членам рекомендується забезпечувати доступ за допомогою мережі Інтернет до додаткової пов’язаної з торгівлею інформації, зокрема й до відповідного пов’язаного з торгівлею законодавства та іншої інформації, зазначеної у пункті 1.1. 

3 Інформаційні пункти
3.1. Кожен член у межах наявних ресурсів створює або підтримує один або більше інформаційних пунктів з метою надання відповідей на обґрунтовані запити урядів, торговців та інших заінтересованих сторін з питань, передбачених у пункті 1.1, а також необхідних форм і документів, зазначених у підпункті “а” пункту 1.1.

3.2. Члени, що входять до митних союзів або регіональних інтеграційних утворень, можуть створювати або підтримувати спільні інформаційні пункти на регіональному рівні з метою виконання вимог пункту 3.1 у частині спільних процедур. 

3.3. Членам рекомендується не вимагати плати за надання відповідей на запити та необхідних форм і документів. У разі її існування члени обмежують розмір таких зборів і платежів приблизною вартістю наданих послуг.

3.4. Інформаційні пункти відповідають на запити і надають форми та документи протягом розумного строку, що встановлюється кожним членом і може варіюватися в залежності від характеру і складності запиту. 

4 Повідомлення
4.1. Кожен член повідомляє Комітет про:

a. офіційне джерело (офіційні джерела), де опубліковано інформацію, зазначену в підпунктах “a”-“j” пункту 1.1; та

b. адресу Веб-сайту (Веб-сайтів), зазначених у пункті 2.1, а також контактні дані інформаційних пунктів, зазначених у пункті 3.1.

СТАТТЯ 2: МОЖЛИВІСТЬ НАДАННЯ КОМЕНТАРІВ, ІНФОРМУВАННЯ ДО НАБРАННЯ ЧИННОСТІ ТА КОНСУЛЬТАЦІЇ

1
Можливість надання коментарів та інформування до набрання чинності 
1.1. Настільки, наскільки це є можливим, та у спосіб, передбачений його національним законодавством і правовою системою, кожен член надає торговцям та іншим заінтересованим сторонам можливість і необхідний строк для надання коментарів щодо запропонованих проектів законів і підзаконних нормативно-правових актів загального застосування, що пов’язані з переміщенням, випуском і митним оформленням товарів, зокрема й транзитних товарів. 

1.2. Настільки, наскільки це є можливим, та у спосіб, передбачений його національним законодавством і правовою системою, кожен член забезпечує, щоб нові закони і підзаконні нормативно-правові акти загального застосування, пов’язані з переміщенням, випуском та митним оформленням товарів, зокрема й транзитних товарів, чи зміни до них були опубліковані або інформація про них стала іншим чином загальнодоступною якомога раніше до набрання ними чинності з метою надання торговцям та іншим заінтересованим сторонам можливості ознайомитися з ними.
1.3. Положення вищезазначених пунктів 1.1 та 1.2 не поширюються на зміни ставок мита або тарифу; заходи, що мають пом’якшуючу дію, або ефективність яких може знизитися внаслідок попереднього опублікування; заходи, що застосовуються за нагальних обставин; або незначні зміни в національному законодавстві та правовій системі.

2 Консультації
За необхідності кожен член забезпечує проведення регулярних консультації між органами контролю на кордоні та торговцями або іншими заінтересованими особами на його території.

СТАТТЯ 3: ПОПЕРЕДНІ РІШЕННЯ
1. Кожен член видає у належний спосіб та у встановлені строки попереднє рішення заявнику, який подав письмовий запит, що містить всю необхідну інформацію. Якщо член відмовляє у видачі попереднього рішення, він без зволікань повідомляє про це заявника у письмовій формі із зазначенням відповідних фактів і підстав для прийняття такого рішення. 
2. Член може відмовити заявникові у видачі попереднього рішення, якщо стосовно питання, порушеного в заявці: 

a. очікується прийняття рішення у справі заявника, що вже розглядається будь-якою урядовою установою, органом оскарження чи судом; або
b. вже прийнято рішення будь-яким органом оскарження чи судом.

3. Попереднє рішення є чинним протягом розумного строку після його видачі, за винятком випадків, коли змінилося законодавство, факти або обставини, на основі яких було прийнято первинне попереднє рішення. 

4. Якщо член відкликає, змінює або скасовує попереднє рішення, він надає заявникові письмове повідомлення із зазначенням відповідних фактів і підстав для прийняття такого рішення. Член може відкликати, змінити або скасувати попередні рішення, що має зворотну дію, лише якщо рішення було прийнято на основі неповної, неправильної, недостовірної чи завідомо неправдивої інформації. 

5. Попереднє рішення, видане членом, є обов’язковим для цього члена стосовно заявника, який звернувся за його отриманням. Член може передбачати, що попереднє рішення є обов’язковим для заявника.

6. Кожен член опубліковує щонайменше:

a. вимоги до заявки на отримання попереднього рішення, зокрема й щодо інформації, яку необхідно надати, та її формат;

b. строк, у межах якого він видає попереднє рішення; та

c. строк, протягом якого попереднє рішення є чинним.

7. За письмовим зверненням заявника кожен член забезпечує перегляд попереднього рішення чи рішення про відкликання, зміну або скасування попереднього рішення
.

8. Кожен член докладає зусиль для забезпечення загальнодоступності будь-якої інформації щодо попередніх рішень, яку він уважає такою, що становить суттєвий інтерес для інших заінтересованих сторін, із урахуванням необхідності забезпечення захисту інформації, що становить комерційну таємницю. 

9. Визначення та сфера застосування: 

a. Попереднє рішення – письмове рішення, що надається членом заявникові до ввезення зазначеного у заявці товару, в якому визначається режим, що надається членом товару на момент його ввезення, стосовно: 

i. тарифної класифікації товару; та

ii. походження товару
;

b. Окрім попередніх рішень, зазначених у підпункті “а” пункту 3.9, членам рекомендується надавати попередні рішення стосовно: 

i. відповідних методу або критеріїв, які будуть використовуватися для визначення митної вартості за конкретних обставин, та застосування такого методу або таких критеріїв;

ii. можливості застосування норм члена щодо зниження ставок мита або звільнення від його сплати;

iii. застосування вимог члена щодо квот, зокрема й тарифних квот; та

iv. будь-яких додаткових питань, з яких член вважає за необхідне видати попереднє рішення.

c. Заявник – експортер, імпортер або будь-яка особа, яка має обґрунтовані підстави, або відповідний представник.

d. Член може вимагати від заявника наявності представництва або реєстрації на його території. Настільки, наскільки це є можливим, такі вимоги не повинні встановлювати обмеження щодо категорій осіб, які мають право подавати заявки на отримання попередніх рішень, і окремо враховують особливі потреби малих і середніх підприємств. Ці вимоги повинні бути чіткими та прозорими і не можуть бути засобами свавільної або невиправданої дискримінації.

СТАТТЯ 4: ПРОЦЕДУРИ ОСКАРЖЕННЯ АБО ПЕРЕГЛЯДУ

1
Право на оскарження або перегляд
1.1. Кожен член забезпечує на своїй території будь-якій особі, якій митний орган видає адміністративне рішення
, право на:
a. адміністративне оскарження до адміністративного органу вищого рівня або адміністративного органу, незалежного від посадової особи чи установи, що прийняла це рішення, або перегляд ними такого рішення;

та/або

b. оскарження або перегляд рішення у судовому порядку. 

1.2. Законодавство кожного члена може містити вимогу щодо ініціювання адміністративного оскарження або перегляду до оскарження або перегляду у судовому порядку.

1.3. Члени забезпечують здійснення своїх процедур оскарження або перегляду у недискримінаційний спосіб.

1.4. Кожен член забезпечує, щоб у випадку, коли рішення у рамках оскарження або перегляду відповідно до підпункту “a” пункту 1.1 не видається і. протягом встановлених строків, передбачених його законами або підзаконними нормативно-правовими актами, або іі. внаслідок необґрунтованої затримки, заявник мав право або на подальше оскарження рішення до адміністративного органу чи судового органу або подальший перегляд рішення цими органами, або на будь-яке інше звернення до судового органу
.

1.5. Кожен член забезпечує надання особі, зазначеній у пункті 1.1, повідомлення про підстави для прийняття адміністративного рішення для того, щоб така особа могла вдатися до процедур оскарження або перегляду, коли це є необхідним. 

1.6. Кожному члену рекомендується забезпечити застосування положень цієї статті до адміністративних рішень, що видаються відповідними іншими, ніж митні, органами контролю на кордоні. 
СТАТТЯ 5: ІНШІ ЗАХОДИ ЩОДО ПІДВИЩЕННЯ РІВНЯ НЕУПЕРЕДЖЕНОСТІ, НЕДИСКРИМІНАЦІЙНОСТІ ТА ПРОЗОРОСТІ
1 Повідомлення щодо посилення контролю або інспектування
Якщо член запроваджує або підтримує систему надання відповідним органам влади повідомлень або інструкцій щодо посилення рівня контролю або інспектування на кордоні стосовно харчових продуктів, напоїв або кормів, охоплених повідомленням або інструкцією, з метою забезпечення захисту життя або здоров’я людини, тварин чи рослин на його території, до порядку їхнього надання, анулювання чи призупинення їхньої дії застосовуються такі правила:

a. за необхідності кожен член може надавати повідомлення або інструкції, що ґрунтуються на ризиках.

b. кожен член може надавати повідомлення або інструкцію таким чином, щоб вони застосовувалися однаково лише до тих пунктів пропуску, де існують санітарні та фітосанітарні умови, на яких ґрунтуються повідомлення або інструкція. 
c. кожен член без зволікань анулює повідомлення або інструкцію чи призупиняє їхню дію, коли зникли обставини, що зумовили їхнє надання, або якщо на зміну обставин можна відреагувати у спосіб, який є менш обмежувальним для торгівлі. 

d. коли член вирішує анулювати повідомлення або інструкцію чи призупинити їхню дію, він за необхідності без зволікань опубліковує у недискримінаційний спосіб і в легкодоступній формі оголошення про їхнє анулювання чи призупинення їхньої дії або інформує члена, що є експортером, чи імпортера.
2 Затримання
У випадку затримання задекларованих для ввезення товарів для проведення інспектування митним або будь-яким іншим компетентним органом член без зволікань повідомляє про це перевізника або імпортера.

3 Процедури дослідження
3.1. На вимогу член може надавати можливість для проведення повторного дослідження у випадку, коли висновок за результатом першого дослідження проб [зразків], взятих після прибуття задекларованих для ввезення товарів, є несприятливим. 

3.2. Член опубліковує у недискримінаційний спосіб і в легкодоступній формі назву та адресу будь-якої лабораторії, де може бути проведено дослідження, або повідомляє цю інформацію імпортеру у разі надання йому можливості, зазначеної в пункті 3.1. 

3.3. Член розглядає результати повторного дослідження під час випуску та митного оформлення товарів і у разі доцільності може прийняти результати такого дослідження. 

СТАТТЯ 6: ПРАВИЛА ЩОДО ЗБОРІВ І ПЛАТЕЖІВ, ЯКІ ЗАСТОСОВУЮТЬСЯ ДО ВВЕЗЕННЯ ТА ВИВЕЗЕННЯ АБО У ЗВ’ЯЗКУ ІЗ НИМИ
1
Загальні правила щодо зборів і платежів, які застосовуються до ввезення та вивезення або у зв’язку із ними
1.1. Положення пункту 6.1 поширюються на всі збори і платежі, інші ніж ввізне та вивізне мито та інші ніж податки, зазначені у статті ІІІ ГАТТ-1994, що застосовуються членами до ввезення або вивезення товарів або у зв’язку із ними. 

1.2. Інформація про збори і платежі опубліковуються відповідно до статті 1 цієї Угоди. Ця інформація охоплює відомості про збори і платежі, що підлягають застосуванню, підстави застосування таких зборів і платежів, відповідальний орган влади, а також строки і порядок їхньої сплати. 

1.3. Встановлюється достатній строк між днем опублікування інформації про нові збори і платежі або внесення змін до них та днем набрання ними чинності, за винятком термінових випадків. Такі збори і платежі не застосовуються до опублікування інформації про них.

1.4. За можливості кожен член періодично переглядає свої збори і платежі з метою зменшення їхньої кількості та різновидів. 

2 Спеціальні правила щодо платежів і зборів, які застосовуються до ввезення та вивезення або у зв’язку із ними
2.1. Збори і платежі за митне оформлення: 

i. обмежуються розміром приблизної вартості послуг, наданих за або у зв’язку із конкретною імпортною або експортною операцією; та

ii. не обов’язково стосуються конкретної імпортної або експортної операції за умови, що вони справляються за послуги, які тісно пов’язані із митним оформленням товарів.

3 Штрафні санкції
3.1. Для цілей статті 6.3 термін “штрафні санкції” означає санкції, що застосовуються митною адміністрацією члена за порушення митних законів, підзаконних нормативно-правових актів або процедурних вимог цього члена.

3.2. Кожен член забезпечує, щоб штрафні санкцій за порушення митних законів, підзаконних нормативно-правових актів або процедурних вимог, застосовувалися лише до особи (осіб), відповідальних за порушення згідно із його законодавством.

3.3. Застосована штрафна санкція повинна залежати від фактів та обставин справи і бути співмірною із ступенем і тяжкістю порушення.

3.4. Кожен член забезпечує підтримання заходів, спрямованих на уникнення:

i. конфлікту інтересів під час нарахування [визначення розміру] та стягнення штрафних санкцій і мит; та

ii. створення стимулу для нарахування або стягнення штрафних санкцій, що не відповідає пункту 3.3.

3.5. Кожен член забезпечує, щоб у разі застосування штрафних санкцій за порушення митних законів, підзаконних нормативно-правових актів або процедурних вимог особі (особам), до яких застосовуються штрафні санкції, надавалося письмове пояснення із зазначенням характеру порушення та чинного закону, підзаконного нормативно-правового акту або процедури, відповідно до яких було визначено розмір або обсяг штрафних санкцій за порушення. 

3.6. Коли особа добровільно повідомляє митній адміністрації члена про обставини порушення митного закону, підзаконного нормативно-правового акту чи процедурної вимоги до виявлення порушення митною адміністрацією, члену рекомендується у разі доцільності розглядати цей факт як потенціальний пом’якшуючий чинник під час встановлення штрафних санкцій для цієї особи. 

3.7. Положення цього пункту поширюються на штрафні санкції, які застосовуються до транзитних перевезень, що зазначені в пункті 3.1.

СТАТТЯ 7: ВИПУСК І МИТНЕ ОФОРМЛЕННЯ ТОВАРІВ

1 
Оброблення документів до прибуття товару
1.1. Кожен член запроваджує або підтримує процедури, що дозволяють подавати документацію, яка стосується ввезення, та іншу необхідну інформацію, зокрема й декларації, щоб розпочати їхнє оброблення до прибуття товарів з метою прискорення випуску товарів після їхнього прибуття.

1.2. За необхідності члени забезпечують можливість попереднього подання документів у електронному форматі для оброблення таких документів до прибуття товарів. 

2  Електронні платежі
Настільки, наскільки це є можливим, кожен член запроваджує або підтримує процедури, що дозволяють здійснювати сплату мит, податків, зборів і платежів, які справляються митними органами під час ввезення або вивезення товарів, за допомогою систем електронних платежів. 

3 Відокремлення випуску від остаточного визначення розміру мит, податків, зборів і платежів 
3.1. Кожен член запроваджує або підтримує процедури, що дозволяють випуск товарів до остаточного визначення розміру мит, податків, зборів і платежів, якщо таке визначення не було зроблено до прибуття, на момент прибуття або у якомога найкоротший строк після прибуття товарів та за умови виконання всіх інших регуляторних вимог.

3.2. Як умову для такого випуску член може вимагати:

a. сплати мит, податків, зборів і платежів, розмір яких визначено до або на момент прибуття товарів, та гарантію на будь-яку ще не визначену суму у формі поручительства [застави], депозиту чи іншого відповідного інструменту, передбаченого його законами та підзаконними нормативно-правовими актами; або

b. гарантію у формі поручительства, депозиту чи іншого відповідного інструменту, передбаченого його законами та підзаконними нормативно-правовими актами.

3.3. Розмір такої гарантії не повинен перевищувати суму, яка вимагається членом для забезпечення сплати мит, податків, зборів і платежів, що у кінцевому підсумку підлягають сплаті за товари, охоплені гарантією.
3.4. У випадках виявлення правопорушення, що тягне за собою застосування грошових санкцій або штрафів, може вимагатися гарантія, яка покриває розмір можливих санкцій або штрафів.

3.5. Гарантія, передбачена пунктами 3.2 та 3.4, вивільняється [повертається], коли зникає в ній потреба.

3.6. Ніщо в цих положеннях не впливає на право члена перевіряти, затримувати, вилучати [накладати арешт] або конфіскувати товари або вчиняти з ними інші дії у будь-який спосіб, що не є іншим чином несумісним із правами та зобов’язаннями члена у рамках СОТ.

4 Управління ризиками
4.1. Настільки, наскільки це є можливим, кожен член запроваджує або підтримує систему управління ризиками для митного контролю. 

4.2. Кожен член розробляє і застосовує систему управління ризиками таким чином, щоб уникати свавільної чи невиправданої дискримінації або прихованих обмежень для міжнародної торгівлі.

4.3. Кожен член зосереджує митний контроль та, настільки, наскільки це є можливим, інші відповідні види контролю на кордоні, на партіях товару з високим рівнем ризику і прискорює випуск партій із низьким рівнем ризику. У рамках застосування системи управління ризиками кожен член також може відбирати на випадковій основі партії товару для здійснення таких видів контролю. 

4.4. Кожен член базує систему управління ризиками на оцінці ризиків за допомогою відповідних критеріїв вибірковості. До таких критеріїв вибірковості можуть належати, серед іншого, код ГС, характер та опис товарів, країна походження, країна відправлення товарів, вартість товарів, історія дотримання торговцями вимог законодавства і вид транспортного засобу. 

5 Перевірки після митного оформлення
5.1. З метою прискорення випуску товарів кожен член запроваджує або підтримує механізм перевірок після митного оформлення для забезпечення дотримання митних та інших пов’язаних із ними законів і підзаконних нормативно-правових актів. 

5.2. Кожен член відбирає особу або партію товару для перевірки після митного оформлення у спосіб, який ґрунтується на ризиках, що може включати відповідні критерії вибірковості. Кожен член проводить перевірки після митного оформлення у прозорий спосіб. Коли особа є об’єктом перевірки і було отримано остаточні результати, член без зволікань повідомляє особу, чиї документи перевіряються, про результати, права та обов’язки цієї особи та обґрунтування результатів. 

5.3. Члени визнають, що інформація, отримана під час перевірки після митного оформлення, може використовуватися під час подальших адміністративних або судових проваджень.

5.4. У разі доцільності члени використовують результати перевірок після митного оформлення під час застосування системи управління ризиками. 

6 Встановлення та опублікування середнього часу випуску 
6.1. Членам рекомендується періодично і в однаковий спосіб обраховувати та опубліковувати середній час, необхідний для випуску товарів, використовуючи для цього такі інструменти як, серед іншого, Дослідження ВМО щодо часу, необхідного для випуску
.

6.2. Членам рекомендується ділитися із Комітетом своїм досвідом обрахування середнього часу випуску, зокрема й інформацією щодо методик, які використовуються, визначених проблем та будь-яких наслідків для ефективності.

7 Заходи із сприяння торгівлі для уповноважених операторів
7.1. Кожен член передбачає додаткові заходи із сприяння торгівлі, що стосуються формальностей і процедур ввезення, вивезення або транзиту, відповідно до пункту 7.3 для операторів, які відповідають встановленим критеріям (далі – уповноважений оператор). Як альтернативний варіант, член може запропонувати такі заходи із сприяння шляхом застосування митних процедур, що є загальнодоступними для всіх операторів, і не зобов’язаний запроваджувати окрему систему.

7.2. Встановлені критерії повинні стосуватися дотримання або ризику недотримання вимог, передбачених законами, підзаконними нормативно-правовими актами або процедурами члена. Встановлені критерії, які підлягають опублікуванню, можуть включати:

a. відповідну історію дотримання митних та інших пов’язаних законів і підзаконних нормативно-правових актів;

b. систему ведення документації, що дозволяє здійснення необхідних видів внутрішнього контролю;

c. фінансову платоспроможність, зокрема й надання достатнього забезпечення/гарантії у разі необхідності; та
d. безпеку ланцюга постачання.

Встановлені критерії для набуття статусу оператора не повинні:

a. розроблятися або застосовуватися у спосіб, що спричиняє або створює свавільну чи невиправдану дискримінацію між операторами, коли переважають однакові умови; та

b. за можливості, обмежувати участь малих та середніх підприємств.

7.3. Заходи із сприяння торгівлі, передбачені відповідно до пункту 7.1, повинні включати принаймні 3 із таких заходів:

a. зниження обсягу вимог щодо документів і даних у належних випадках;

b. зниження кількості фізичних інспектувань і перевірок у належних випадках;
c. випуск товарів у найкоротший строк у належних випадках;
d. відстрочення сплати мит, податків, зборів і платежів; 

e. використання генеральних гарантій або зменшення розміру гарантій;

f. єдина митна декларація на всі товари, що ввозяться або вивозяться за певний період часу; та

g. митне оформлення товарів на об’єктах уповноваженого оператора або в іншому місці, дозволеному митним органом.

7.4. Членам рекомендується розвивати системи уповноважених операторів на основі міжнародних стандартів, якщо такі стандарти існують, за винятком випадків, коли такі стандарти становитимуть неналежний або неефективний засіб для досягнення поставлених легітимних цілей.

7.5. З метою посилення заходів із сприяння, що передбачені для операторів, члени надають іншим членам можливість домовитися про взаємне визнання систем уповноважених операторів.

7.6. Члени обмінюються у рамках Комітету відповідною інформацією про чинні системи уповноважених операторів.

8 Термінові відправлення
8.1. Кожен член запроваджує або підтримує процедури, що дозволяють прискорений випуск принаймні тих товарів, які ввозяться через вантажні комплекси аеропортів, для осіб, які звертаються за наданням такого режиму, із збереженням при цьому митного контролю
. Якщо член використовує критерії
, що встановлюють обмеження щодо осіб, які можуть звертатися за наданням такого режиму, член може, відповідно до опублікованих критеріїв, вимагати від заявника як умови для отримання права на застосування до його термінових відправлень режиму, зазначеного у підпунктах “a”-“d” пункту 8.2: 

a. забезпечення відповідної інфраструктури та оплати митних витрат, пов’язаних із обробленням термінових відправлень у випадках, коли заявник задовольняє вимоги члена щодо проведення такого оброблення на спеціальних об’єктах;

b. подання інформації, необхідної для випуску товару, до прибуття термінового відправлення;

c. сплати [нарахування щодо нього] зборів, розмір яких обмежується приблизною вартістю послуг, наданих у зв’язку із забезпеченням режиму, зазначеного у підпунктах “a”-“d” пункту 8.2;
d. підтримання високого рівня контролю за терміновими відправленнями за допомогою внутрішньої безпеки, логістики і технологій відстеження товару з моменту прийняття відправлення до моменту його доставки;

e. забезпечення надання послуг із перевезення термінових відправлень від прийняття до доставки;

f. взяття зобов’язання щодо сплати митному органу будь-яких мит, податків, зборів і платежів за товари;

g. наявність позитивної історії дотримання митних та інших пов’язаних законів та підзаконних нормативно-правових актів;

h. виконання інших вимог, безпосередньо пов’язаних із забезпеченням ефективного дотримання законів, підзаконних нормативно-правових актів і процедурних вимог члена, які стосуються саме надання режиму, зазначеного в пункті 8.2.

8.2. З урахуванням положень пунктів 8.1 і 8.3 члени:

a. зменшують до мінімуму кількість документації, необхідної для випуску термінових відправлень, відповідно до пункту 1 статті 10 і настільки, наскільки це є можливим, передбачають випуск на основі одноразового подання інформації щодо певних відправлень;

b. забезпечують випуск термінових відправлень за звичайних обставин у якомога найкоротший строк після їхнього прибуття за умови подання інформації, необхідної для їхнього випуску;

c. докладають зусиль для застосовування режиму, передбаченого підпунктами “a” і “b” пункту 8.2, до відправлень будь-якої ваги та вартості, визнаючи при цьому, що члену дозволяється вимагати виконання додаткових процедур ввезення, зокрема й подання декларацій та супровідної документації та сплати мит і податків, і обмежувати застосування такого режиму за категоріями товарів за умови, що застосування режиму не обмежується низьковартісними товарами, такими як документи; та

d. настільки, наскільки це є можливим, встановлюють мінімальну вартість відправлення або мінімальний розмір, що підлягає оподаткуванню, з яких не будуть справлятися мита і податки, за винятком деяких визначених товарів. Це положення не поширюється на внутрішні податки, такі як податок на додану вартість та акцизний податок, які застосовуються до товарів, що ввозяться, у спосіб, сумісний із статтею ІІІ ГАТТ-1994. 

8.3. Ніщо в пунктах 8.1 і 8.2 не впливає на право члена перевіряти, затримувати, вилучати [накладати арешт], конфіскувати товари або відмовляти у їхньому ввезенні чи проводити перевірки після митного оформлення, зокрема й у зв’язку із застосуванням систем управління ризиками. Крім того, ніщо в пунктах 8.1 та 8.2 не перешкоджає члену вимагати, як умову випуску, подання додаткової інформації та виконання вимог неавтоматичного ліцензування. 

9 Товари, що швидко псуються

9.1. З метою попередження загибелі або погіршення властивостей товарів, що швидко псуються, яких можна уникнути, та за умови виконання всіх регуляторних вимог кожен член:

a. за звичайних обставин забезпечує випуск товарів, що швидко псуються, протягом якомога найкоротшого строку; та
b. за виняткових обставин, коли це є необхідним, забезпечує випуск товарів, що швидко псуються, поза робочим часом митних та інших відповідних органів.

9.2. Кожен член надає товарам, що швидко псуються, належний пріоритет під час планування будь-яких перевірок, проведення яких може вимагатися.

9.3. Кожен член вживає заходів для забезпечення належного зберігання товарів, що швидко псуються, стосовно яких очікується прийняття рішення щодо випуску, або дозволяє імпортеру вживати такі заходи. Член може вимагати, щоб будь-які складські об’єкти, облаштовані імпортером, були схвалені або визначені його відповідними органами. Переміщення товарів до цих складських об’єктів, зокрема й надання дозволів оператору на переміщення товарів, може підлягати у разі необхідності схваленню відповідними органами. Коли це є можливим і відповідає національному законодавству, на запит імпортера член забезпечує проведення будь-яких процедур, необхідних для випуску, на цих складських об’єктах.
9.4. У випадках значної затримки із випуском товарів, що швидко псуються, та на письмовий запит член, що є імпортером, настільки, наскільки це є можливим, надає повідомлення про причини затримки.

СТАТТЯ 8: СПІВРОБІТНИЦТВО МІЖ ОРГАНАМИ КОНТРОЛЮ НА КОРДОНІ
1. Член забезпечує, щоб його органи влади та установи, відповідальні за здійснення контролю на кордоні та процедур, що стосуються ввезення, вивезення і транзиту товарів, співпрацювали між собою та координували свою діяльність з метою сприяння торгівлі.

2. Настільки, наскільки це є можливим, члени здійснюють співробітництво на взаємоузгоджених умовах з іншими членами, з якими вони мають спільний кордон, з метою координації процедур у місцях перетину кордону для сприяння транскордонної торгівлі. Таке співробітництво і координація можуть включати: 

i. узгодження робочих днів і годин;

ii. узгодження процедур і формальностей;

iii. розвиток і використання спільних об’єктів;

iv. спільний контроль;

v. створення єдиного пункту здійснення контролю на кордоні.

СТАТТЯ 9: ПЕРЕМІЩЕННЯ ПІД МИТНИМ КОНТРОЛЕМ ТОВАРІВ, ПРИЗНАЧЕНИХ ДЛЯ ВВЕЗЕННЯ 
Настільки, наскільки це є можливим, та за умови виконання всіх регуляторних вимог кожен член дозволяє переміщувати в межах своєї території товари, призначені для ввезення, під митним контролем від митниці в пункті ввезення до іншої митниці на його території, де буде здійснено випуск цих товарів або їхнє митне оформлення. 

СТАТТЯ 10: ФОРМАЛЬНОСТІ, ПОВЯЗАНІ ІЗ ВВЕЗЕННЯМ, ВИВЕЗЕННЯМ І ТРАНЗИТОМ

1
Формальності та вимоги до документації
1.1. З метою зведення до мінімуму обсягу і складності формальностей, пов’язаних із ввезенням, вивезенням і транзитом, та зниження і спрощення вимог до документації для ввезення, вивезення і транзиту, а також беручи до уваги легітимні цілі політики та інші чинники, такі як зміна обставин, відповідна нова інформація і ділова практики, наявність технічних засобів і технологій, найкращі міжнародні практики та внесок заінтересованих сторін, кожен член переглядає такі формальності та вимоги до документації і на основі результатів перегляду у належних випадках забезпечує, щоб такі формальності і вимоги до документації:

a. запроваджувалися та/або застосовувалися з метою забезпечення випуску та митного оформлення товарів, зокрема товарів, що швидко псуються, у найкоротший строк;

b. запроваджувалися та/або застосовувалися у спосіб, що має на меті зменшення часу та витрат, необхідних для забезпечення дотримання вимог торговцями і операторами; 

c. були найменш обмежувальним для торгівлі обраним заходом, коли для досягнення відповідної мети або цілей політики прийнятно доступними є два або більше альтернативні заходи; та

d. не використовувалися, зокрема й частково, коли зникає в них потреба.
1.2. За необхідності Комітет розробляє процедури обміну відповідною інформацією та найкращими практиками. 

2 Прийняття копій
2.1. Кожен член за необхідності докладає зусиль для того, щоб приймати паперові або електронні копії супровідних документів, необхідних для виконання формальностей, пов’язаних із ввезенням, вивезенням або транзитом. 

2.2. У випадках, коли урядовий орган члена вже володіє оригіналом такого документа, будь-який інший орган цього члена приймає паперову або електронну копію, коли це є можливим, від органу, у володінні якого перебуває оригінал, замість оригіналу документа.

2.3. Член не повинен вимагати як умову для здійснення ввезення надання оригіналу або копії експортних декларацій, поданих до митних органів члена, що є експортером.

3 Використання міжнародних стандартів
3.1. Членам рекомендується використовувати відповідні міжнародні стандарти або їхні частини як основу для своїх формальностей та процедур, пов’язаних із ввезенням, вивезенням або транзитом, за винятком випадків, коли цією Угодою передбачено інше. 
3.2. Членам рекомендується в межах їхніх ресурсів брати учать у підготовці та періодичному перегляді належних міжнародних стандартів відповідними міжнародними організаціями. 

3.3. Комітет за необхідності розробляє процедури обміну між членами відповідною інформацією та найкращими практиками щодо впровадження міжнародних стандартів. Крім того, Комітет може запрошувати відповідні міжнародні організації для обговорення їхньої роботи над міжнародними стандартами. За необхідності Комітет може визначати конкретні стандарти, що становлять особливу цінність для членів.

4  Єдине вікно
4.1. Члени докладають зусиль для створення або підтримання єдиного вікна, що дозволяє торговцям подавати задіяним органам влади або установам документацію та/або дані, необхідні для здійснення ввезення, вивезення або транзиту товарів, через єдиний пункт. Після проведення задіяними органами влади або установами перевірки документації та/або даних результати такої перевірки повідомляються заявникам через єдине вікно у встановлений строк.

4.2. У випадках, коли необхідна документація та/або дані вже були отримані через єдине вікно, задіяні органи влади або установи не можуть запитувати ту ж саму документацію та/або дані, за винятком термінових обставин та інших обмежених винятків, що оприлюднюються.

4.3. Члени повідомляють Комітету інформацію про роботу єдиного вікна.

4.4. Настільки, наскільки це є можливим, члени використовують інформаційні технології для забезпечення роботи єдиного вікна.

5 Передвідвантажувальна інспекція  
5.1. Члени не вимагають проведення передвідвантажувальної інспекції стосовно тарифної класифікації та оцінки митної вартості. 

5.2. Без шкоди для прав членів на використання інших видів передвідвантажувальної інспекції, не охоплених пунктом 5.1, членам рекомендується не запроваджувати і не застосовувати нові вимоги стосовно їхнього використання.

6 Використання послуг митних брокерів
6.1. Без шкоди для важливих завдань політики деяких членів, які на сьогодні відводять особливу роль митним брокерам [агентам], з дати набрання чинності цією Угодою члени не запроваджують обов’язкового використання послуг митних брокерів. 

6.2. Кожен член повідомляє і опубліковує свої заходи з використання послуг митних брокерів. Будь-які подальші зміни цих заходів повинні без зволікань повідомлятися до Комітету і опубліковуватися. 

6.3. Що стосується ліцензування діяльності митних брокерів, то члени застосовують правила, що мають прозорий та об’єктивний характер.

7 Єдині процедури на кордоні та уніфіковані вимоги до документація 
7.1. Кожен член, з урахуванням положень пункту 7.2, застосовує на всій своїй території єдині митні процедури та уніфіковані вимоги до документації для випуску та митного оформлення товарів.

7.2. Ніщо в цій статті не перешкоджає члену:

a. встановлювати диференційовані процедури та вимоги до документації на основі характеру і типу товарів або транспортних засобів, за допомогою яких вони перевозяться;

b. встановлювати диференційовані процедури та вимоги до документації для товарів, що ґрунтуються на управлінні ризиками;

c. встановлювати диференційовані процедури та вимоги до документації з метою надання повного або часткового звільнення від ввізних мит або податків;
d. застосовувати електронне подання або оброблення документів; або

e. встановлювати диференційовані процедури та вимоги до документації у спосіб, що відповідає Угоді про застосування санітарних і фітосанітарних заходів.

8 Забраковані товари [Товари, недопущені до ввезення]
8.1. У випадках, коли компетентний орган члена відмовляє у ввезенні заявлених у режим імпорту товарів на підставі їхньої невідповідності встановленим санітарним або фітосанітарним правилам або технічним регламентам, член відповідно до його законів і підзаконних нормативно-правих актів і з дотриманням їхніх положень дозволяє імпортеру переадресувати або повернути недопущені до ввезення товари експортеру або іншій визначеній експортером особі.

Коли така можливість надається, але імпортер не використовує її протягом розумного строку, компетентний орган може вдатися до вчинення інших дій стосовно таких товарів, які не відповідають встановленим вимогам.

9 Тимчасове ввезення товарів/Переробка на митній території і за її межами
a. Тимчасове ввезення товарів

Кожен член дозволяє відповідно до своїх законів та підзаконних нормативно-правових актів ввезення на митну територію товарів із застосуванням умовного повного або часткового звільнення від сплати ввізних мит і податків, якщо такі товари ввозяться на митну територію для конкретних цілей, призначені для зворотного вивезення [реекспорту] протягом встановленого строку і не зазнали жодним змін, за винятком звичайної амортизації та зносу внаслідок їхнього використання.

b. Переробка на митній території та за її межами
i. Кожен член дозволяє відповідно до своїх законів та підзаконних нормативно-правових актів здійснення переробки товарів на митній території та за її межами. Товари, щодо яких дозволено здійснення переробки за межами митної території, можуть бути реімпортовані із повним або частковим звільненням від ввізних мит і податків відповідно до чинних законів та підзаконних нормативно-правових актів члена.

ii. Для цілей цієї статті термін “переробка на митній території” означає митну процедуру, відповідно до якої певні товари можуть ввозитися на митну територію із умовним повним або частковим звільненням від сплати ввізних мит і податків або із отриманням права на повернення сплачених сум мита на тій підставі, що такі товари призначені для виробництва, переробки або ремонту і подальшого вивезення.

iii. Для цілей цієї статті термін “переробка за межами митної території” означає митну процедуру, відповідно до якої товари, що перебувають у вільному обігу на митній території, можуть тимчасово вивозитися для виробництва, переробки або ремонту за кордоном із подальшим зворотним ввезенням [реімпортом].
СТАТТЯ 11: СВОБОДА ТРАНЗИТУ
1. Будь-які правила чи формальності, які застосовуються членом щодо перевезення транзитом:

a. не підтримуються, якщо обставини чи цілі, що зумовили їхнє запровадження, припинили своє існування або якщо на зміну обставин або цілей можна відреагувати у належно доступний спосіб, який є менш обмежувальним для торгівлі,
b. не застосовуються у спосіб, що може становити приховане обмеження щодо перевезення транзитом.

2. Перевезення транзитом не повинно обумовлюватися сплатою будь-яких зборів і платежів, що застосовуються до транзиту, за винятком платежів за транспортування або платежів, які є співмірними з адміністративними витратами, спричиненими транзитом, або із вартістю наданих послуг.

3. Члени не повинні прагнути до запровадження, застосовувати або підтримувати будь-які добровільні обмеження або будь-які інші подібні заходи щодо перевезення транзитом. Це не перешкоджає дії чинних і прийняттю нових нормативно-правових актів національного законодавства та двосторонніх або багатосторонніх домовленостей, що стосуються регулювання перевезень і відповідають правилам СОТ. 

4. Кожен член надає продукції, що переміщуватиметься транзитом через територію будь-якого іншого члена, режим не менш сприятливий, ніж той, який би надавався такій продукції у разі її перевезення від місця її походження до пункту її призначення без проходження через територію такого іншого члена.

5. Членам рекомендується за можливості надавати транзитним перевезенням доступ до фізично відокремлених об’єктів інфраструктури (таких як окремі смуги руху, місця стоянки тощо).

6. Формальності, вимоги до документації та митний контроль, пов’язані з перевезенням транзитом, не повинні бути більш обтяжливими, ніж це є необхідним для: 

a. ідентифікації товарів; та

b. забезпечення виконання вимог, що стосуються транзиту.

7. Щойно товари поміщено у режим транзиту і надано дозвіл на їхнє переміщення з пункту відправлення на території члена, вони не підлягають жодним митним платежам і невиправданим затримкам або обмеженням до завершення їхнього переміщення транзитом у пункті призначення в межах території члена.

8. Члени не застосовують технічні регламенти і процедури оцінки відповідності в розумінні Угоди про технічні бар’єри в торгівлі до товарів, що переміщуються в режимі транзиту. 

9. Члени дозволяють і забезпечують можливість завчасного подання та оброблення документації і даних, що стосуються перевезення транзитом, до моменту прибуття товарів.

10. Щойно транзитне перевезення прибуло на митницю в пункті вивезення за межі території члена, ця митниця без зволікань завершує режим транзиту у разі виконання вимог, що стосуються транзиту.

11.1. У випадках, коли для здійснення перевезення транзитом член вимагає надання гарантії у формі поручительства [застави], депозиту або іншого відповідного грошового або негрошового інструменту
, така гарантія повинна обмежуватися забезпеченням виконання вимог, що виникають у зв’язку із перевезенням транзитом.

11.2 Щойно член встановив, що його вимоги, які стосуються транзиту, було дотримано, гарантія без зволікань вивільняється [повертається].

11.3 Кожен член у спосіб, який відповідає його законам та підзаконним нормативно-правовим актам, дозволяє використання генеральних гарантій, що охоплюють декілька трансакцій на користь тих самих операторів, або поновлення гарантій без їхнього вивільнення для наступних партій товару.

11.4 Кожен член забезпечує загальнодоступність відповідної інформації, яку він використовує для встановлення розміру гарантії, в тому числі гарантій на одиничні трансакції та, за можливості, багаторазові трансакції. 

11.5 Кожен член може вимагати використання митного конвою або митного ескорту для транзитних перевезень лише у випадках наявності високих ризиків або коли дотримання митних законів та підзаконних нормативно-правових актів не може бути забезпечено шляхом використання гарантій. Загальні правила, що застосовуються до митного конвою або митного ескорту, опубліковуються відповідно до статті 1.

12. Члени докладають зусиль для здійснення співробітництва і координації між собою з метою розширення свободи транзиту. Таке співробітництво та координація можуть включати, але не обмежуються, домовленостями щодо:

i. платежів;

ii. формальностей і правових вимог; та

iii. практичного функціонування режимів транзиту.

13. Кожен член докладає зусиль для призначення національного координатора з питань транзиту, до якого можуть надсилатися всі запити і пропозиції інших членів стосовно належного функціонування транзитних операцій.

СТАТТЯ 12: МИТНЕ СПІВРОБІТНИЦТВО 

1  Заходи, що сприяють дотриманню вимог і співробітництву
1.1. Члени погоджуються стосовно важливості забезпечення обізнаності торговців щодо їхніх обов’язків з дотримання вимог, заохочення добровільного дотримання вимог для того, щоб дозволити імпортерам у належних випадках самостійно усувати відповідні помилки без застосування до них штрафних санкцій, а також застосування заходів із забезпечення дотримання вимог з метою ініціювання більш суворих заходів до торговців, які не дотримуються вимог
. 

1.2. Членам рекомендується обмінюватися, зокрема й через Комітет з питань сприяння торгівлі, інформацією щодо найкращих практик управління дотриманням митних правил. Членам рекомендується співпрацювати з питань методичного забезпечення або надання допомоги в розбудові спроможності для цілей адміністрування заходів із забезпечення дотримання вимог та підвищення їхньої ефективності. 

2 Обмін інформацією 
2.1. За запитом і з урахуванням положень цієї статті члени обмінюються інформацією, зазначеною у підпунктах “b” та/або “c” пункту 6, з метою верифікації декларації для ввезення або вивезення у визначених випадках, коли існують достатні підстави сумніватися в достовірності або точності декларації.

2.2. Кожен член повідомляє Комітету координати свого контактного пункту для обміну такою інформацією.

3 Верифікація
Член звертається із запитом на отримання інформації лише після проведення належних процедур верифікації декларації для ввезення або вивезення та після вивчення відповідної наявної документації.

4 Запит
4.1. Член, який звертається із запитом, надсилає члену, до якого він звертається із запитом, письмовий запит на паперовому носії або засобами електронного зв’язку мовою СОТ або іншою мовою, яка була взаємно погоджена, що містить таке: 

a. порушене питання, зокрема, коли це необхідно і відомо, серійний номер декларації для вивезення, що відповідає декларації для ввезення, про яку йдеться у запиті;

b. мету, з якою член, що звертається із запитом, запитує інформацію або документи, а також прізвища та контактні дані осіб, яких стосується запит, якщо така інформація відома;

c. у випадках, коли це вимагається членом, до якого звертаються із запитом, підтвердження
 проведення верифікації у разі необхідності;

d. конкретну інформацію або документи, що запитуються;

e. ідентифікаційні дані установи, що звертається із запитом;

f. посилання на положення національного законодавства та правової системи члена, який звертається із запитом, що регулюють питання збирання, захисту, використання, розкриття, зберігання та знищення конфіденційної інформації та персональних даних;

4.2. Якщо член, який звертається із запитом, не в змозі забезпечити виконання положень будь-якого із підпунктів пункту 4.1, він зазначає про це в запиті.

5 Захист і конфіденційність
5.1. Член, який звертається із запитом, повинен, із урахуванням положень пункту 5.2:

a. зберігати всю інформацію або документи, надані членом, до якого звертаються із запитом, в умовах суворого дотримання вимог конфіденційності і забезпечити їм щонайменше такий самий рівень захисту та конфіденційності, який передбачений відповідно до національного законодавства та правової системи члена, до якого він звертається із запитом, і зазначений ним відповідно до підпунктів “b” та “c” пункту 6.1; 

b. надавати інформацію або документи лише тим митним органам, що займаються відповідним питанням, та використовувати інформацію або документи винятково для цілей, зазначених у запиті, якщо тільки член, до якого він звертається із запитом, не надає письмової згоди на інший порядок використання інформації або документів; 

c. не розкривати інформацію або документи без спеціального письмового дозволу члена, до якого він звертається із запитом;

d. не використовувати будь-яку неперевірену інформацію або документи, отримані від члена, до якого він звертається із запитом, як вирішальний чинник для спростування сумнівів у будь-якому конкретному випадку; 

e. поважати будь-які специфічні умови, встановлені для конкретного випадку членом, до якого він звертається із запитом, що стосуються зберігання та знищення конфіденційної інформації або документів і персональних даних; та

f. на вимогу члена, до якого він звертається із запитом, інформувати його щодо будь-яких прийнятих рішень та вчинених дій з цього питання внаслідок надання інформації або документів.

5.2. Зважаючи на норми свого національного законодавства та правову систему, член, який звертається із запитом, може бути не в змозі виконати положення окремих підпунктів пункту 5.1. У такому випадку член, який звертається із запитом, зазначає про це у своєму запиті.

5.3. Член, до якого звертаються із запитом, надає будь-якому запиту та інформації про верифікацію, отриманим відповідно до пункту 4, принаймні такий самий рівень захисту і конфіденційності, який надається цим членом своїй власній інформації подібного характеру.

6 Надання інформації 
6.1. З урахуванням положень цієї статті член, до якого звертаються із запитом, повинен без зволікань:

a. надати письмову відповідь на паперовому носії або засобами електронного зв’язку;

b. надати конкретну інформацію, зазначену в декларації для ввезення або вивезення, або саму декларацію наскільки це можливо з огляду на її наявності, а також опис рівня захисту та конфіденційності, забезпечення якого вимагається від члена, що звертається із запитом;

c. на вимогу надати конкретну інформацію, що зазначена у таких документах, або самі документи, подані на підтвердження декларації для ввезення або вивезення, наскільки це можливо з огляду на їхню наявність: рахунок-фактуру, пакувальний лист, сертифікат походження та коносамент у формі, в якій вони подавалися: паперовій або електронній, а також опис рівня захисту та конфіденційності, забезпечення якого вимагається від члена, що звертається із запитом;
d. підтвердити, що надані документи є вірними копіями оригіналів;

e. наскільки це є можливим, надати інформацію або в інший спосіб відповісти на запит протягом 90 днів з дати [] запиту.
6.2. До надання інформації член, до якого звертаються із запитом, може відповідно до свого національного законодавства та правової системи вимагати гарантію того, що конкретна інформація не буде використана як доказ у кримінальних розслідуваннях, судових провадженнях або не пов’язаних із митницею провадженнях без спеціального письмового дозволу члена, до якого звертаються із запитом. Якщо член, який звертається із запитом, не в змозі виконати цю вимогу, він повідомляє про це члена, до якого звертається із запитом.

7 Відстрочка або відмова в задоволенні запиту
7.1. Член, до якого звертаються із запитом, може відстрочити задоволення або відмовити у задоволенні, частково або повністю, запиту про надання інформації і повинен повідомити члена, який звертається із запитом, про підстави відстрочення або відмови, якщо:

a. це суперечитиме державному інтересу, як його визначено у національному законодавстві та правовій системі члена, до якого звертаються із запитом.
b. його національне законодавство та правова система не дозволяють надання такої інформації. У такому випадку він надає члену, який звертається із запитом, копію відповідного конкретного положення.

c. надання інформації перешкоджатиме забезпеченню виконання законів або іншим чином заважатиме здійсненню адміністративного або судового розслідування, переслідування чи провадження, які тривають.

d. національне законодавство та правова система, що регулюють питання збирання, захисту, використання, розкриття, зберігання та знищення конфіденційної інформації або персональних даних, вимагають згоди імпортера або експортера і така згода не була надана.

e. запит про надання інформації отримується після завершення строку, протягом якого член, до якого звертаються із запитом, зобов’язаний зберігати документи.
7.2. У випадках, передбачених пунктами 4.2, 5.2 або 6.2., задоволення такого запиту здійснюється на розсуд члена, до якого звертаються із запитом.

8 Взаємність
Якщо член, який звертається із запитом, вважає, що він не зміг би задовольнити подібний запит, якщо такий запит був би поданий членом, до якого він звертається із запитом, або якщо він ще не впровадив положення цієї статті, він зазначає про це у своєму запиті. Задоволення такого запиту здійснюється на розсуд члена, до якого звертаються із запитом.

9 Адміністративний тягар
9.1. Член, який звертається із запитом, повинен враховувати ресурсні і фінансові наслідки для адміністрації члена, до якого він звертається із запитом, пов’язані із наданням відповідей на запити щодо отримання інформації. Член, який звертається із запитом, повинен брати до уваги співмірність між своїм інтересом з фінансової точки зору у поданні запиту та зусиллями, які необхідно докласти членові, до якого він завертається із запитом, для надання інформації. 

9.2. Якщо член отримує від одного або більше членів таку кількість запитів про надання інформації, яку він не в змозі опрацювати, або запит на інформацію в обсязі, який він не в змозі опрацювати, і неспроможний задовольнити такі запити протягом розумного строку, то він може звернутися до одного або більше членів, які звертаються із запитом, щодо визначення відповідної черговості з метою узгодження доцільного ліміту з огляду на обмеженість його ресурсів. За відсутності взаємоузгодженого підходу виконання таких запитів здійснюється на розсуд члена, до якого звертаються із запитом, на основі визначеної ним самим черговості. 

10 Обмеження
Члени, до яких звертаються із запитом, не зобов’язані:

a. змінювати формат своїх імпортних чи експортних декларацій або процедур;

b. запитувати інші документи ніж ті, що подавалися разом із імпортною чи експортною декларацією відповідно до підпункту “c” пункту 6;

c. ініціювати запити з метою отримання інформації;

d. змінювати строк зберігання такої інформації;

e. запроваджувати паперову документацію, коли вже було запроваджено електронний формат;

f. перекладати інформацію;

g. перевіряти точність інформації;

h. надавати інформацію, яка може зашкодити легітимним комерційним інтересам конкретних державних або приватних підприємств.

11 Несанкціоноване використання або розкриття інформації
11.1. У випадку будь-якого порушення умов використання або розкриття інформації, обмін якою відбувся згідно із цією статтею, член, який звернувся із запитом і отримав інформацію, без зволікань повідомляє подробиці такого несанкціонованого використання або розкриття члену, до якого він звернувся із запитом і який надав інформацію, та: 

a. вживає необхідних заходів для усунення порушення [наслідків порушення];

b. вживає необхідних заходів для попередження будь-яких порушень у майбутньому; та

c. повідомляє члена, до якого він звернувся із запитом, про заходи, яких було вжито відповідно до вищезазначених підпунктів “a” та “b”.

11.2. Член, до якого звертаються із запитом, може призупинити виконання своїх зобов’язань за цією статтею стосовно члена, який звертається із запитом, допоки не будуть вжиті заходи, визначені пунктом 11.1.

12 Двосторонні та регіональні угоди
12.1. Ніщо в цій статті не перешкоджає члену укладати або підтримувати двосторонні, багатосторонні чи регіональні угоди щодо обміну митною інформацією і даними, зокрема й на безпечній та оперативній основі, наприклад, на автоматичній основі або заздалегідь до прибуття партії товару.

12.2. Ніщо в цій статті не повинно тлумачитися як таке, що змінює чи впливає на права або зобов’язання членів за такими двосторонніми, багатосторонніми чи регіональними угодами, або регулює обмін митною інформацією та даними за іншими подібними угодами.

СТАТТЯ 13: ІНСТИТУЦІЙНІ ДОМОВЛЕНОСТІ

1  КОМІТЕТ З ПИТАНЬ СПРИЯННЯ ТОРГІВЛІ
1.1. Цією Угодою засновується Комітет з питань сприяння торгівлі. 

1.2. Комітет є відкритим для участі всіх членів і обирає свого Голову. Комітет проводить свої засідання за необхідності і як це передбачено відповідними положеннями цієї Угоди, але не менше ніж один раз на рік, з метою надання членам можливості для проведення консультацій з будь-яких питань, пов’язаних із функціонуванням цієї Угоди і сприянням досягненню її цілей. Комітет виконує обов’язки, що покладаються на нього відповідно до цієї Угоди або його членами. Комітет визначає регламент своєї діяльності.

1.3. За необхідності Комітет може засновувати допоміжні органи. Усі такі органи підзвітні Комітету.

1.4. За необхідності Комітет розробляє процедури обміну між членами відповідною інформацією та найкращими практиками.
1.5. Комітет підтримує тісні зв’язки з іншими міжнародними організаціями в галузі сприяння торгівлі, такими як Всесвітня митна організація, з метою отримання найкращих можливих консультацій із впровадження положень та адміністрування цієї Угоди та для того, щоб уникнути зайвого дублювання зусиль. З цією метою Комітет може запрошувати представників таких організацій та їхніх допоміжних органів: 

a. відвідувати засідання Комітету; та

b. обговорювати конкретні питання, пов’язані із впровадженням положень цієї Угоди.

1.6. Комітет здійснює огляд функціонування та впровадження положень цієї Угоди через 4 роки після набрання нею чинності і періодично у подальшому.

1.7. Членам рекомендується порушувати у рамках Комітету питання, пов’язані з проблемами впровадження положень та застосування цієї Угоди.

1.8. Комітет заохочує до і забезпечує проведення спеціальних (ad hoc) обговорень між членами з конкретних питань за цією Угодою з метою досягнення взаємовигідного вирішення у найкоротший строк.

2 НАЦІОНАЛЬНИЙ КОМІТЕТ З ПИТАНЬ СПРИЯННЯ ТОРГІВЛІ
Кожен член засновує та/або підтримує національний комітет з питань сприяння торгівлі або визначає вже наявний механізм з метою сприяння внутрішній координації та впровадженню положень цієї Угоди.

РОЗДІЛ II 

ПОЛОЖЕННЯ ПРО СПЕЦІАЛЬНИЙ І ДИФЕРЕНЦІЙОВАНИЙ РЕЖИМ ДЛЯ КРАЇН, ЩО РОЗВИВАЮТЬСЯ, ТА НАЙМЕНШ РОЗВИНЕНИХ КРАЇН

1
Загальні принципи
1.1. Положення статей 1 – 12 цієї Угоди впроваджуються країнами, що розвиваються, і найменш розвиненими країнами у відповідності з цим Розділом, що базується на методах, передбачених Додатком D до Рамкової угоди від липня 2004 року (WT/L/579) та пунктом 33 і Додатком Е до Гонконгської міністерської декларації (WT/MIN(05)/DEC).

1.2. Країнам-членам, що розвиваються, і найменш розвиненим країнам-членам надається допомога та підтримка в розбудові спроможності
 впровадження положень цієї Угоди відповідно до їхньої природи та сфери. Обсяг і строки впровадження положень цієї Угоди залежать від впроваджувальних можливостей країн-членів, що розвиваються, та найменш розвинених країн-членів. У випадку, коли країні-члену, що розвивається, або найменш розвиненій країні-члену продовжує не вистачати необхідної спроможності, впровадження відповідного положення (відповідних положень) не вимагатиметься, допоки не буде набуто необхідний обсяг спроможності. 

1.3. Від найменш розвинених країн вимагається взяти на себе зобов’язання лише в такому обсязі, який відповідає індивідуальному рівню їхнього розвитку, фінансових і торговельних потреб чи адміністративних та інституційних спроможностей.  

1.4. Ці принципи застосовуються через положення, визначені Розділом ІІ.

2 КАТЕГОРІЇ ПОЛОЖЕНЬ
2.1. Існує три категорії положень:

a. Категорія А містить положення, які країна-член, що розвивається, або найменш розвинена країна-член визначає як положення, що впроваджуються безпосередньо після набрання чинності цією Угодою, або, у випадку найменш розвиненої країни-члена, протягом одного року з моменту набрання нею чинності, в порядку, передбаченому пунктом 3.

b. Категорія В містить положення, які країна-член, що розвивається, або найменш розвинена країна-член визначає як положення, що впроваджуються в певну дату після завершення перехідного періоду, що слідує за набранням чинності цією Угодою, в порядку, передбаченому пунктом 4.

c. Категорія С містить положення, які країна-член, що розвивається, або найменш розвинена країна-член визначає як положення, що впроваджуються в певну дату після завершення перехідного періоду, що слідує за набранням чинності цією Угодою, і вимагає набуття впроваджувальної спроможності за допомоги та підтримки в розбудові спроможності, в порядку, передбаченому пунктом 4. 

2.2. Кожна країна-член, що розвивається, і найменш розвинена країна-член самостійно та на індивідуальній основі визначає положення, які вона включає до кожної з категорій А, В та С.

3 Повідомлення та впровадження положень категорії А 
3.1. Безпосередньо після набрання чинності цією Угодою кожна країна-член, що розвивається, впроваджує свої зобов’язання категорії А. Внаслідок цього зобов’язання, визначені нею як зобов’язання категорії А, стають невід’ємною частиною цієї Угоди. 

3.2. Найменш розвинені країни-члени можуть повідомити Комітет про положення, які вони визначили як положення категорії А, в межах одного року після набрання чинності цією Угодою. Внаслідок цього зобов’язання кожної найменш розвиненої країни-члена, визначені нею як зобов’язання категорії А, стають невід’ємною частиною цієї Угоди.

4 Повідомлення про кінцеві дати впровадження положень категорії В та С

4.1. Що стосується положень, які країна-член, що розвивається, не визначила як положення категорії А, то цей член може відкласти їхнє впровадження у порядку, визначеному цим пунктом. 

Країна-член, що розвивається, зобов’язання категорії В

a. Безпосередньо після набрання чинності цією Угодою кожна країна-член, що розвивається, повідомляє Комітету про положення, які вона визначила як положення категорії В, та про відповідні орієнтовні дати їхньої впровадження
.

b. Не пізніше ніж через рік після набрання чинності цією Угодою, кожна країна-член, що розвивається, повідомляє Комітету про свої остаточні дати впровадження положень, які вона визначила як положення категорії В. Якщо країна-член, що розвивається, до завершення цього остаточного терміну, вважає, що їй необхідно отримати додатковий час для повідомлення остаточних дат, цей член може попросити Комітет подовжити строки повідомлення остаточних дат.

Країни-члени, що розвиваються, зобов’язання категорії С

c. Після набрання чинності цією Угодою кожна країна-член, що розвивається, повідомляє Комітету про положення, які вона визначила як положення категорії С, та відповідні орієнтовні дати їхнього впровадження. З метою забезпечення прозорості надані повідомлення повинні включати інформацію про допомогу та підтримку в розбудові спроможності, якої потребує член для їхнього впровадження
. 

d. Протягом одного року після набрання чинності цією Угодою країни-члени, що розвиваються, та відповідні члени-донори, беручи до уваги будь-які вже наявні домовленості, повідомлення відповідно до пункту 10.1 та інформацію, подану відповідно до вищенаведеного підпункту с., надають Комітету інформацію про підтримувані чи укладені домовленості, необхідні для забезпечення допомоги та підтримки в розбудові спроможності у впровадженні положень категорії С
.  Країна-член, що розвивається, яка є учасником таких домовленостей, без зволікань повідомляє про них Комітет. Крім того, Комітет запрошує донорів, що не є членами, надавати інформацію про наявні чи укладені домовленості. 

e. Протягом 18 місяців з дати надання інформації, визначеної пунктом 4.1. d., члени-донори та відповідні країни-члени, що розвиваються, повідомляють Комітет про поступ в наданні допомоги та підтримки. Водночас, кожна країна-член, що розвивається, надає свій перелік остаточних дат впровадження.

4.2. Що стосується положень, які найменш розвинені країни-члени не визначили як положення категорії А, то найменш розвинені країни-члени можуть відкласти їхнє впровадження у відповідності до процедури, визначеної в цьому пункті. 

Найменш розвинені країни-члени, зобов’язання категорії В

a. Не пізніше ніж через рік після набрання чинності цією Угодою найменш розвинені країни-члени повідомляють Комітет про свої положення категорії В і можуть повідомити відповідні орієнтовні дати впровадження цих положень із врахуванням максимальної гнучкості для найменш розвинених країн. 

b. Не пізніше ніж через два роки після повідомлення дати, визначеної відповідно до вищезазначеного підпункту а., кожна найменш розвинена країна-член надає Комітету підтвердження визначення положень та повідомляє свої дати їхнього впровадження. Якщо до настання цього кінцевого терміну найменш розвинена країна-член вважатиме, що їй необхідно отримати додатковий час для повідомлення остаточних дат, то цей член може попросити Комітет подовжити строки повідомлення про такі дати на достатній період.

Найменш розвинені країни-члени, зобов’язання категорії С

c. Для цілей забезпечення прозорості та з метою сприяння домовленостей з донорами через один рік після набрання чинності цією Угодою кожна найменш розвинена країна-член повідомляє Комітету положення, які вона визначила як положення категорії С із врахуванням максимальної гнучкості для найменш розвинених країн-членів.

d. Через один рік після дати, визначеної у вищенаведеному підпункті с., найменш розвинені країни-члени повідомляють інформацію про допомогу та підтримку в розбудові спроможності, що необхідні члену для впровадження його зобов’язань
.

e. Протягом двох років після надання повідомлення відповідно до вищенаведеного підпункту d. найменш розвинені країни-члени та відповідні члени-донори, враховуючи інформацію, подану у відповідності з вищенаведеним підпунктом  d., надають Комітету інформацію про підтримувані чи укладені домовленості, необхідні для надання допомоги та підтримки в розбудові спроможності, що забезпечують можливість впроваджувати положення категорії С
. Найменш розвинені країни-члени, що є учасниками таких домовленостей, без зволікань повідомляють про них Комітет. Водночас, найменш розвинені країни-члени повідомляють орієнтовні дати впровадження відповідних зобов’язань категорії С, що охоплюються домовленостями про допомогу. Комітет також заохочує донорів, що не є членами, надавати інформацію про наявні чи укладені домовленості. 

f. Протягом 18 місяців з дати надання інформації, визначеної пунктом 4.2. е., члени-донори та відповідні найменш розвинені країни-члени повідомляють Комітет про поступ в наданні допомоги та підтримки. Водночас, кожна найменш розвинена країна-член надає свій перелік остаточних дат впровадження зобов’язань.

4.3. Країни-члени, що розвиваються, та найменш розвинені країни-члени, які мають труднощі з поданням остаточних дат впровадження зобов’язань в межах кінцевих строків, визначених пунктами 4.1 та 4.2, через відсутність донорської допомоги або відсутність поступу в наданні допомоги чи підтримки, повідомляють про це Комітет якомога раніше до завершення цих кінцевих строків. Члени погоджуються здійснювати співробітництво для забезпечення допомоги в подоланні таких труднощів, беручи до уваги конкретні обставини та особливі проблеми, з якими зустрічається відповідний член. У необхідних випадках Комітет вживає заходів для подолання таких труднощів, в тому числі подовжує відповідному члену кінцевого терміну повідомлення остаточних дат в разі потреби.   

4.4. Секретаріат робить члену нагадування за три місяці до завершення кінцевого терміну, визначеного пунктом 4.1 b. чи 4.1 e, або, у випадку найменш розвиненої країни-члена, пунктом 4.2 b. чи 4.2 f., якщо цей член не повідомив остаточну дату впровадження положень, які він визначив як положення категорії В або С. Якщо член не покладається на положення пункту 4.3. чи пункту 4.1 b. або, у випадку найменш розвиненої країни-члена, пункту 4.2 b., для подовження кінцевого строку і тим не менше не повідомляє остаточної дати впровадження, то цей член впроваджує положення протягом одного року після завершення кінцевого терміну, визначеного пунктом 4.1 b. чи 4.1 e. або, у випадку найменш розвиненої країни-члена, пунктом 4.2 b. чи 4.2 f., або подовженого згідно пункту 4.3.

4.5. Не пізніше ніж через 60 днів після дати повідомлення остаточних дат впровадження зобов’язань категорії В та С відповідно до підпунктів 4.1, 4.2 чи 4.3 Комітет бере до відома додатки, що містять остаточні дати впровадження кожним членом положень категорії В та С, в тому числі  будь-які дати, встановлені відповідно до пункту 4.4, роблячи таким чином ці додатки невід’ємною частиною цієї Угоди.  

5 Механізм раннього попередження: подовження строків впровадження положень  категорії В та С

5.1.

a. Країна-член, що розвивається, або найменш розвинена країна-член, яка вважає, що впровадження положення, яке вона визначила як положення категорії В чи С, до остаточної дати, встановленої відповідно до пункту 4.1 b. чи 4.1 e., або, у випадку найменш розвиненої країни-члена, відповідно до пункту 4.2 b. чи 4.2 f., є для неї проблематичним, то вона повідомляє про це Комітет. Країни, що розвиваються, повідомляють Комітет не пізніше ніж за 120 днів до завершення строку впровадження. Найменш розвинені країни повідомляють Комітет не пізніше ніж за 90 днів до завершення строку впровадження.

b. В повідомленні Комітету зазначається нова дата, до якої країна-член, що розвивається, або наймеш розвинена країна очікують, що вони будуть здатні впровадити відповідне положення. Крім того, в повідомленні зазначаються причини очікуваної затримки впровадження. Такі причини можуть включати не очікувану раніше необхідність отримання допомоги або необхідність отримання додаткової допомоги для сприяння розбудові спроможності.

5.2. У випадку, коли запит країни-члена, що розвивається, на додатковий час для впровадження зобов’язань не перевищує 18 місяців, а запит найменш розвиненої країни-члена на додатковий час впровадження зобов’язань не перевищує 3 років, член, що звертається із запитом, має право на такий додатковий час без жодних додаткових дій з боку Комітету. 

5.3. У випадку, коли країна-член, що розвивається, або найменш розвинена країна-член вважає, що їй необхідно вперше подовжити строк на більший проміжок часу ніж це передбачено пунктом 5.2 або зробити друге чи будь-яке наступне подовження строку, вона подає до Комітету  запит на подовження строку, що містить зазначену в пункті 5.1 b. інформацію, не пізніше ніж за 120 днів (для країни, що розвивається), або за 90 днів (для найменш розвиненої країни) до первісної остаточної дати впровадження або первісної остаточної дати із врахуванням подовження строку. 

5.4. Комітет із розумінням ставиться до розгляду запитів на подовження строків, враховуючи при цьому конкретні обставини члена, що подає запит. Такі обставини можуть включати труднощі та затримки в отриманні допомоги.

6 Впровадження положень категорії В та С
6.1. У відповідності до пункту 1.2, якщо країна-член, що розвивається, або найменш розвинена країна-член, яка виконала процедури, встановлені підпунктами 4.1. чи 4.2 та пунктом 5, однак запит на подовження строку не був задоволений, або у країни-члена, що розвивається, чи у найменш розвиненої країни-члена виникають інші непередбачувані обставини, що перешкоджають задоволенню запиту на подовження строку відповідно до підпункту 5, і вона доходить самостійного висновку про те, що їй продовжує не вистачати здатності впровадити положення категорії С, то цей член повідомляє Комітет про свою нездатність впровадити відповідне положення.

6.2. Комітет з питань сприяння торгівлі без зволікань, і в будь-якому випадку не пізніше ніж через 60 днів після отримання Комітетом повідомлення відповідної країни-члена, що розвивається, або найменш розвиненої країни-члена, створює Експертну групу. Експертна група розглядає питання і виносить Комітету рекомендацію протягом 120 днів з моменту його створення.

6.3. Експертна група повинна складатися з п’яти незалежних осіб, що мають високу кваліфікацію в галузі сприяння торгівлі і допомоги та підтримки в розбудові спроможності. Склад Експертної групи повинен забезпечувати баланс між громадянами з країн-членів, що розвиваються, та розвинених країн-членів. У випадку, коли йдеться про найменш розвинену країну-члена, Експертна група повинна включати хоча б одного громадянина найменш розвиненої країни. Якщо Комітет не може дійти згоди щодо кладу Експертної групи протягом 20 днів з моменту її створення, Генеральний директор після консультації з головою Комітету визначає склад Експертної групи у відповідності з положеннями цього пункту. 

6.4. Експертна група розглядає самостійний висновок члена щодо його недостатньої впроваджувальної спроможності та виносить рекомендацію Комітету з питань сприяння торгівлі.  Розглядаючи рекомендацію Експертної групи щодо найменш розвиненої країни-члена, Комітет в міру можливості вживає заходів, що полегшуватимуть набуття сталої впроваджувальної спроможності. 

6.5. З моменту, коли країна-член, що розвивається, повідомляє Комітет про свою нездатність впровадити відповідне положення і до першого засідання Комітету після отримання ним рекомендації Експертної групи по відношенню до цього члена не може порушуватися провадження за Домовленістю про правила та процедури врегулювання суперечок з даного питання. На цьому засіданні Комітет розглядає рекомендацію Експертної групи. У випадку найменш розвиненої країни-члена провадження за Домовленістю про правила та процедури врегулювання суперечок з даного питання не застосовуються до відповідного положення з дати повідомлення Комітету про її нездатність впровадити положення і допоки Комітет не винесе рішення з цього питання або протягом 24 місяців після першого засідання вищезазначеного Комітету, в залежності від того, що відбуватиметься раніше.

6.6. У випадку, коли найменш розвинена країна-член втрачає здатність впровадити зобов’язання категорії С, вона може повідомити про це Комітет і перейти до процедур, визначених пунктом 6. 

7 Переведення зобов’язань між категоріями В та С
7.1. Країни-члени, що розвиваються, та найменш розвинені країни-члени, які повідомили про належність положень до категорій В та С, можуть переводити положення між цими категоріями шляхом подання повідомлення до Комітету. У випадку, коли член пропонує перевести положення з категорії В до категорії С, цей член надає інформацію про допомогу та підтримку, необхідну для розбудови спроможності. 

7.2. У випадку, коли в результаті переведення зобов’язання з категорії В до категорії С для його впровадження необхідний додатковий час, член може:

a. використовувати положення пункту 5, в тому числі  можливість автоматичного подовження строку; або

b. клопотати про розгляд Комітетом запиту цього члена про додатковий час впровадження положення, а за необхідності – про допомогу та підтримку в розбудові спроможності, в тому числі про можливість перегляду та отримання рекомендації Експертної групи відповідно до пункту 6; або

c. у випадку найменш розвиненої країни-члена, будь-який новий строк впровадження зобов’язання, що перевищує чотири роки з моменту первісної дати, повідомленої відповідно до категорії В, підлягає схваленню з боку Комітету. Крім цього, найменш розвинена країна продовжує зберігати можливість скористатися пунктом 5. При цьому розуміється, що для здійснення такого переведення між категоріями найменш розвинена країна-член потребує допомоги та підтримки в розбудові спроможності.

8 Пільговий період в застосуванні Домовленості про правила та процедури врегулювання суперечок

8.1. Протягом періоду 2 років після набрання чинності цією Угодою положення статей ХХІІ та ХХІІІ ГАТТ 1994 року, що деталізуються і застосовуються в Домовленості про правила та процедури врегулювання суперечок, не застосовуються до врегулювання суперечок з країною-членом, що розвивається, по відношенню до будь-якого положення, яке цей член визначив як положення категорії А.

8.2. Протягом періоду 6 років після набрання чинності цією Угодою положення статей ХХІІ та ХХІІІ ГАТТ 1994 року, що деталізуються і застосовуються в Домовленості про правила та процедури врегулювання суперечок, не застосовуються до врегулювання суперечок з найменш розвиненою країною-членом по відношенню до будь-якого положення, яке цей член визначив як положення категорії А.

8.3. Протягом періоду 8 років після впровадження найменш розвиненою країною-членом положення категорії В або С положення статей ХХІІ та ХХІІІ ГАТТ 1994 року, що деталізуються і застосовуються в Домовленості про правила та процедури врегулювання суперечок, не застосовуються до врегулювання суперечок з найменш розвиненою країною-членом по відношенню до цих положень.

8.4. Не зважаючи на пільговий період в застосуванні Домовленості про правила та процедури врегулювання суперечок, член до подання запиту про консультації відповідно до статей ХХІІ чи ХХІІІ і на всіх стадіях застосування процедур вирішення суперечок по відношенню до заходу найменш розвиненої країни-члена приділяє спеціальну увагу особливій ситуації в найменш розвинених країнах-членах. З цього приводу член виявляє по відношенню до найменш розвинених країн-членів належну стриманість в порушенні питань, передбачених Домовленістю про правила та процедури врегулювання суперечок.

8.5. Протягом пільгового періоду, передбаченого цим пунктом, кожен член на вимогу надає іншим членам достатню можливість обговорення будь-якого питання, пов’язаного із впровадженням цієї Угоди. 

9 Надання допомоги в розбудові спроможності
9.1. Члени-донори погоджуються полегшувати надання допомоги та підтримки в розбудові спроможності країнам-членам, що розвиваються, та найменш розвиненим країнам на взаємно погоджених умовах на двосторонній основі або через відповідні міжнародні організації. Це здійснюється з метою допомогти країнам-членам, що розвиваються, та найменш розвиненим країнам-членам у впровадженні положень Розділу І цієї Угоди.

9.2. Зважаючи на особливі потреби найменш розвинених країн-членів, цільова допомога надається найменш розвиненим країнам-членам з метою допомогти їм розбудувати сталу спроможність із впровадження своїх зобов’язань. Через розвиток відповідних механізмів співробітництва та у відповідності з принципами технічної допомоги і розбудови спроможності, про які йдеться в пункті 9.3, партнери з розвитку докладають зусиль для надання допомоги та підтримки в цій галузі таким чином, щоби це не створювало загрози для чинних пріоритетів розвитку.

9.3. Члени докладають зусиль для застосування наступних принципів надання допомоги та підтримки в розбудові спроможності із впровадження цієї Угоди:

a. врахування комплексної рамкової програми розвитку країн та регіонів-отримувачів, а також постійних реформ і програм в галузі технічної допомоги в доречних і доцільних випадках;

b. включення заходів у відповідь на регіональні та субрегіональні виклики і сприяння регіональній та субрегіональній інтеграції в доречних і доцільних випадках;

c. забезпечення того, щоби заходи із надання допомоги включали в себе постійні реформи в напрямку сприяння торгівлі у сфері приватного сектору; 

d. сприяння координації між членами інших відповідних інституцій, в тому числі регіональних економічних спільнот, та серед них для забезпечення максимальної ефективності цієї допомоги та її результатів. З цією метою:

i. координація, насамперед, в країні чи регіоні, якому буде надаватися допомога, між членами і донорами та між двосторонніми і багатосторонніми донорами повинна мати на меті недопущення перетинань і дублювань у програмах допомоги та непослідовностей в реформах за допомогою тісної координації технічної допомоги та заходів з розбудови спроможності;

ii. поглиблена інтегрована рамкова програма має бути частиною процесу координації для найменш розвинених країн-членів; та

iii. члени також сприяють внутрішній координації між своїми посадовцями, що відповідають за питання торгівлі та розвитку, як у столицях, так і в Женеві, у впровадженні цієї Угоди та технічної допомоги.

e. заохочення використання наявних національних та регіональних координаційних структур, таких як круглі столи та консультативні групи для координації та моніторингу впроваджувальних заходів; та

f. заохочення країн, що розвиваються, до надання допомоги в розбудові спроможності іншим країнам, що розвиваються, та найменш розвиненим країнам і розгляду можливості забезпечення підтримки таким країнам в міру можливості.

9.4. Комітет проводить хоча б одну спеціалізовану сесію на рік з метою:

a. обговорення проблем впровадження положень або їхніх частин;

b. перегляду поступу в наданні технічної допомоги та розбудові спроможності для підтримки у впровадження Угоди, в тому числі будь-якій країні-члену, що розвивається, чи найменш розвиненій країні-члену, яка не отримує достатньої технічної підтримки та розбудови спроможності;

c. обміну досвідом та інформацією щодо процесу забезпечення допомоги та впровадження програм, в тому числі викликів та досягнень;

d. перегляду донорських повідомлень, передбачених пунктом 10; та

e. перегляду функціонування пункту 9.2.

10 Інформація про допомогу, що подається до Комітету
10.1. З метою забезпечення прозорості в наданні країнам-членам, що розвиваються, та найменш розвиненим країнам-членам допомоги та підтримки у впровадженні Розділу І кожен член-донор, який допомагає країнам-членам, що розвиваються, та найменш розвиненим країнам-членам у впровадженні цієї Угоди, подає до Комітету після набрання чинності цією Угодою і щорічно у подальшому наступну інформацію про допомогу та підтримку в розбудові спроможності, яку він виплатив протягом попередніх 12 місяців та, коли це відомо, допомогу, виплата якої планується протягом наступних дванадцяти місяців
:

a. опис допомоги та підтримки в розбудові спроможності;

b. статус та обсяг підтримки, що буде чи була виплачена;

c. процедури виплати допомоги та підтримки;

d. країна-отримувач або, у відповідних випадках, регіон-отримувач; та

e. компетентне відомство країни-члена, що надає допомогу та підтримку.

Інформація надається у форматі, що визначений в Додатку 1. У випадку членів ОЕСР подана інформація може базуватися на відповідній інформації системи звітності кредиторів ОЕСР. Країнам-членам, що розвиваються і заявляють про наявність у них можливості надати допомогу та підтримку, також рекомендується надавати Комітету вищезазначену інформацію.

10.2. Члени-донори, які допомагають країнам-членам, що розвиваються, та найменш розвиненим країнам, подають до Комітету:

a. інформацію про контактні пункти їхніх відомств, що відповідають за надання допомоги та підтримки в розбудові спроможності, пов’язаної із впровадженням положень Розділу І цієї Угоди, в тому числі, в міру доцільності, інформацію про такі контактні пункти в країні чи регіоні, де буде надаватися допомога та підтримка; та

b. інформацію про процеси і механізми подання запитів на допомогу та підтримку.

Країнам-членам, що розвиваються і заявляють про наявність у них можливості надати допомогу та підтримку, також рекомендується надавати Комітету вищезазначену інформацію.

10.3. Країни-члени, що розвиваються, та найменш розвинені країни-члени, які мають намір отримати допомогу та підтримку, пов’язану зі сприянням торгівлі, подають до Комітету інформацію про контактний пункт (контактні пункти) органу (органів), що відповідають за координацію та розстановку пріоритетів в наданні допомоги і підтримки.

10.4. Члени можуть надавати інформацію, зазначену в пунктах 10.2 та 10.3, через Інтернет та за необхідності оновлювати подану інформацію. Секретаріат надає всю цю інформацію в публічний доступ. 

10.5. Комітет заохочує відповідні міжнародні та регіональні організації (такі як МВФ, ОЕСР, ЮНКТАД, ВМО, регіональні комісії ООН, Світовий банк або їхні допоміжні органи та банки регіонального розвитку), а також інші відомства зі співробітництва до надання інформації, зазначеної в пунктах 10.1, 10.2 and 10.4.

ЗАКЛЮЧНІ ПОЛОЖЕННЯ
1. Для цілей цієї Угоди вважається, що термін «член» включає компетентний орган цього члена.

2. Всі положення цієї Угоди є обов’язковими для всіх членів. 

3. Члени впроваджують цю Угоду з дати набрання нею чинності. Країни-члени, що розвиваються, та найменш розвинені країни, які вирішили скористатися положеннями Розділу ІІ, впроваджують цю Угоду у відповідності до Розділу ІІ. 

4. Член, який приймає цю Угоду після набрання нею чинності, впроваджує свої зобов’язання категорії В та С, відраховуючи відповідні періоди від дати набрання чинності цією Угодою.

5. Члени митного союзу чи регіонального економічного утворення можуть затверджувати регіональні підходи на допомогу у впровадженні їхніх зобов’язань за Угодою про сприяння торгівлі, в тому числі за допомогою створення та використання регіональних органів.  

6. Не зважаючи на Загальну інтерпретаційну примітку до Додатку 1А, ніщо в цій Угоді не повинно розглядатися як таке, що зменшує обов’язки членів за ГАТТ 1994 року. Крім того, ніщо в цій Угоді не повинно розглядатися як таке, що зменшує права чи обв’язки членів за Угодою про технічні бар’єри в торгівлі та Угодою про застосування санітарних та фітосанітарних заходів. 

7. До положень цієї Угоди застосовуються всі винятки та виключення
, передбачені Генеральною угодою про тарифи і торгівлю 1994 року. До положень цієї Угоди застосовуються всі положення про відмову від прав, що застосовуються до ГАТТ 1994 року чи будь-якої частини ГАТТ і були отримані відповідно до статті IX:3 та Article IX:4 Марракеської угоди про заснування СОТ та будь-яких змін до неї на дату набрання чинності цією Угодою.

8. До консультацій та вирішення суперечок за цією Угодою застосовуються Положення статей XXII та XXIII Генеральної угоди про тарифи і торгівлю 1994 року, що деталізуються та застосовуються в Домовленості про правила та процедури врегулювання суперечок, за винятком випадків, коли цією Угодою прямо передбачено інше.

9. Застереження до будь-яких положень цієї Угоди не допускаються за відсутності згоди інших членів. 

10. Зобов’язання категорії А країн-членів, що розвиваються, та найменш розвинених країн, які вводяться до складу цієї Угоди у відповідності з пунктами 3.1 та 3.2 Розділу ІІ, становлять невід’ємну частину цієї Угоди.

11. Зобов’язання категорії В та С країн-членів, що розвиваються, та найменш розвинених країн, які взяв до уваги Комітет і які вводяться до складу цієї Угоди у відповідності до пункту 4.5 Розділу ІІ, становлять невід’ємну частину цієї Угоди.

ДОДАТОК 1: ФОРМАТ ПОВІДОМЛЕННЯ ВІДПОВІДНО ДО СТАТТІ 10.1
Член-донор:

Період, що охоплюється повідомленням:

	Опис технічної та фінансової допомоги і ресурсів для розбудови спроможності 
	Статус та обсяг підтримки, що буде чи була виплачена 
	Країна/регіон-отримувач (коли це необхідно)
	Відомство країни-члена, який відповідає за надання допомоги
	Процедури  виплати допомоги

	
	
	
	
	


� Кожен член на власний розсуд зазначає на своєму Веб-сайті правові обмеження цього опису.


�	Відповідно до цього пункту: а) перегляд може здійснюватися посадовою особою, установою чи органом, що прийняли рішення, адміністративним органом вищого рівня чи незалежним адміністративним органом або судовим органом до або після вжиття заходів на основі такого рішення; та b) член не зобов’язаний надавати заявникові можливість вдаватися до використання положень статті 4.1.1 цієї Угоди.


�	Мається на увазі, що попереднє рішення про походження товару може становити оцінку походження для цілей Угоди про правила визначення походження, якщо рішення відповідає вимогам цієї Угоди та Угоди про правила визначення походження. У свою чергу, оцінка походження за Угодою про правила визначення походження може становити попереднє рішення про походження товару для цілей цієї Угоди, якщо таке рішення відповідає вимогам цих двох угод. За умови виконання вимог цієї статті члени не зобов’язані створювати окремі механізми відповідно до цих положень на додаток до тих, які створено згідно із Угодою про правила визначення походження стосовно оцінки походження.


�	У цій статті під адміністративним рішенням розуміється рішення, юридичні наслідки якого впливають на права та обов’язки певної особи у конкретному випадку. Мається на увазі, що у цій статті адміністративне рішення охоплює адміністративні заходи у значенні статті Х ГАТТ-1994 або невжиття адміністративних заходів чи неприйняття адміністративного рішення всупереч національному законодавству та правовій системі члена. Для розгляду випадків невжиття заходів або неприйняття рішення замість надання права на оскарження або перегляд відповідно до підпункту “а” пункту 1.1 члени можуть забезпечувати функціонування альтернативного адміністративного механізму або передбачити можливість звернення до суду для того, щоб зобов’язати митний орган невідкладно прийняти адміністративне рішення. 


�	Ніщо в цьому пункті не перешкоджає членам визнавати відсутність рішення у рамках оскарження або перегляду рішенням на користь заявника у відповідності до його законів та підзаконних нормативно-правових актів. 


�	Кожен член може визначати обсяг і методику такого обрахування середнього часу випуску відповідно до своїх потреб і спроможності.


�	Захід, передбачений підпунктами “a”-“g”, вважатиметься таким, що надається уповноваженим операторам, якщо він є загальнодоступний для всіх операторів.


�	У випадках, коли член має чинну процедуру, що передбачає режим, зазначений у пункті 8.2, це положення не вимагає від такого члена запроваджувати окремі процедури прискореного випуску.


�	Такі критерії застосування, за їхньої наявності, є додатковими до вимог члена, що стосуються всіх товарів або відправлень, які ввозяться через вантажні комплекси аеропортів. 


�	Для цілей цього положення товари, які швидко псуються – це товари, що починають швидко гнити внаслідок своїх природних властивостей, зокрема, за відсутності належних умов зберігання.


�	Ніщо в цьому пункті не перешкоджає члену вимагати документи такі як сертифікати, дозволи або ліцензії як умову для ввезення товарів, що підлягають контролю або регулюванню. 


�	Цей підпункт стосується передвідвантажувальних інспекцій, охоплених Угодою про передвідвантажувальну інспекцію, і не перешкоджає проведенню передвідвантажувальних інспекцій для санітарних і фітосанітарних цілей. 


�	Ніщо в цьому положенні не перешкоджає члену підтримувати чинні процедури, відповідно до яких транспортний засіб може використовуватися як гарантія для перевезення транзитом.


�	Головна мета такої діяльності полягає у зменшенні кількості випадків недотримання вимог і, відповідно, зниженні потреби в обміні інформацією з метою забезпечення дотримання законодавчих вимог. 


�	Це може включати відповідну інформація про верифікацію, проведену згідно із пунктом 12.3. Така інформація підлягає захисту і конфіденційності, рівень яких визначається членом, що проводить верифікацію.


�	Для цілей цієї Угоди «допомога та підтримка в розбудові спроможності» може відбуватися у формі технічної, фінансової або іншої допомоги у взаємно погодженій формі.


�	Подані повідомлення можуть містити також додаткову інформацію, яку член, що здійснює повідомлення, вважає за необхідне. Членам рекомендується надавати інформацію про національне відомство/установу, що відповідає за впровадження зобов’язань. 


� Крім того, члени можуть включати до повідомлення інформацію про національні плани чи проекти зі сприяння торгівлі; національне відомство/установу, що відповідають за впровадження зобов’язань; донорів, з якими член може мати домовленості про надання допомоги. 


�	Такі домовленості укладаються на взаємно погоджених умовах на двосторонній основі або через відповідні міжнародні організації відповідно до пункту 9.3.


�	Члени можуть включати сюди також інформацію про національні плани чи проекти зі сприяння торгівлі; національне відомство/установу, що відповідає за впровадження зобов’язань; донорів, з якими член може мати домовленості про надання допомоги. 


�	Такі домовленості укладаються на взаємно погоджених умовах на двосторонній основі або через відповідні міжнародні організації відповідно до пункту 9.3.


�	Надана інформація відображатиме природу положень про надання допомоги, зміст яких визначається потребами такої допомоги.


� Це включає статті V:7 та X:1 ГАТТ 1994 року та примітку до статті VIII ГАТТ 1994 року.





